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     PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA 

 

 

 

 

 

Predmet: Prijedlog zakona o potvrđivanju Ugovora između Vlade Republike Hrvatske i 

Vlade Republike Kazakstan o suradnji u borbi protiv organiziranog kriminala, 

nezakonite trgovine opojnim drogama i psihotropnim tvarima, terorizma i 

drugih oblika kaznenih djela, s Konačnim prijedlogom zakona 

 

 

 

  Na temelju članka 85. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, broj 

85/2010 – pročišćeni tekst) i članaka 129. i 159. Poslovnika Hrvatskoga sabora, Vlada 

Republike Hrvatske podnosi Prijedlog zakona o potvrđivanju Ugovora između Vlade 

Republike Hrvatske i Vlade Republike Kazakstan o suradnji u borbi protiv organiziranog 

kriminala, nezakonite trgovine opojnim drogama i psihotropnim tvarima, terorizma i drugih 

oblika kaznenih djela, s Konačnim prijedlogom zakona za hitni postupak. 

 

  Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 

sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila Ranka Ostojića, ministra unutarnjih poslova, 

Evelina Tonkovića, zamjenika ministra unutarnjih poslova, te Sanju Čanković i Vladimira 

Nemeca, pomoćnike ministra unutarnjih poslova. 

 

 

 

 

              PREDSJEDNIK 

 

 

                Zoran Milanović 

 

 

 



  

VLADA REPUBLIKE HRVATSKE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU UGOVORA IZMEĐU  

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE I VLADE REPUBLIKE KAZAKSTAN 

 O SURADNJI U BORBI PROTIV ORGANIZIRANOG KRIMINALA,  

NEZAKONITE TRGOVINE OPOJNIM DROGAMA I PSIHOTROPNIM  

TVARIMA, TERORIZMA I DRUGIH OBLIKA KAZNENIH DJELA,  
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Zagreb, travanj 2012. 



 

 

PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU UGOVORA IZMEĐU  

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE I VLADE REPUBLIKE KAZAKSTAN  

O SURADNJI U BORBI PROTIV ORGANIZIRANOG KRIMINALA,  

NEZAKONITE TRGOVINE OPOJNIM DROGAMA I PSIHOTROPNIM  

TVARIMA, TERORIZMA I DRUGIH OBLIKA KAZNENIH DJELA 

 

 

I. USTAVNA OSNOVA ZA DONOŠENJE ZAKONA 

 

Ustavna osnova za donošenje Ugovora između Vlade Republike Hrvatske i Vlade 

Republike Kazakstan o suradnji u borbi protiv organiziranog kriminala, nezakonite trgovine 

opojnim drogama i psihotropnim tvarima, terorizma i drugih oblika kaznenih djela sadržana je u 

članku 140. stavku 1. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, 85/2010 – pročišćeni tekst). 

 

 

II. OCJENA STANJA I CILJ KOJI SE DONOŠENJEM ZAKONA ŽELI POSTIĆI  

  

Između Republike Hrvatske i Republike Kazakstana sklopljen je niz dvostranih 

ugovora kojima je, polazeći od zajedničkih i posebnih interesa, pravno uređen niz područja 

suradnje od interesa za obje ugovorne stranke.  

 

Ugovorom između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Republike Kazakstan o suradnji 

u borbi protiv organiziranog kriminala, nezakonite trgovine opojnim drogama i psihotropnim 

tvarima, terorizma i drugih oblika kaznenih djela na prikladan se način uređuju pitanja 

razmjene podataka, informacija, stručnjaka i iskustava u okviru nacionalnog zakonodavstva s 

ciljem sprječavanja i otkrivanja kaznenih djela organiziranog kriminala, nezakonite trgovine 

opojnim drogama i psihotropnim tvarima, terorizma i drugih oblika kaznenih djela. 

 

Cilj međusobne suradnje koja će se realizirati temeljem ovoga Ugovora je suradnja 

dviju država i uzajamno pružanje pomoći u području borbe protiv organiziranog i drugih 

oblika kriminala.  

 

Ugovor ujedno predstavlja i element daljnjeg promicanja i produbljivanja međusobnih 

odnosa i suradnje Republike Hrvatske i Republike Kazakstana. 

 

 

III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE PREDLAŽU UREDITI ZAKONOM 

 

Ovim se Zakonom potvrđuje Ugovor između Vlade Republike Hrvatske i Vlade 

Republike Kazakstan o suradnji u borbi protiv organiziranog kriminala, nezakonite trgovine 

opojnim drogama i psihotropnim tvarima, terorizma i drugih oblika kaznenih djela kako bi 

njegove odredbe u smislu članka 141. Ustava Republike Hrvatske postale dio unutarnjeg 

pravnog poretka Republike Hrvatske. 

 

Ugovorom između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Republike Kazakstan o suradnji 

u borbi protiv organiziranog kriminala, nezakonite trgovine opojnim drogama i psihotropnim 

tvarima, terorizma i drugih oblika kaznenih djela uspostavlja se međunarodnopravni okvir za 

ostvarivanje suradnje dviju država u području borbe protiv organiziranog kriminala. 
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Razmjenom nota, i to notom Veleposlanstva Republike Hrvatske u Republici Turskoj, 

broj 328/07, od 5. prosinca 2007. godine i notom Veleposlanstva Republike Kazakstana u 

Republici Hrvatskoj, broj 31-21/278, od 11. listopada 2011. godine, postignut je dogovor 

dviju strana o ispravku tehničkih pogrešaka u tekstovima Ugovora na hrvatskom i engleskom 

jeziku u smislu članka 79. Bečke konvencije o pravu međunarodnih ugovora (Narodne novine 

– Međunarodni ugovori, broj 16/93) pri čemu, s datumom 12. listopada 2011. godine, 

ispravljeni tekst ab initio zamjenjuje pogrešni tekst Ugovora. 

 

 

IV. OCJENA SREDSTAVA POTREBNIH ZA PROVEDBU ZAKONA 

 

 Provedba ovoga Zakona ne zahtijeva osiguranje dodatnih financijskih sredstava u 

državnom proračunu Republike Hrvatske. 

 

 

V. PRIJEDLOG ZA DONOŠENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU 

 

Temelj za donošenje ovoga Zakona po hitnom postupku nalazi se u članku 159. 

Poslovnika Hrvatskoga sabora, i to u drugim osobito opravdanim državnim razlozima. Naime, 

polazeći od zajedničke želje za produbljivanjem dvostranih odnosa i suradnje između 

Republike Hrvatske i Republike Kazakstana u području policijske suradnje dviju država, te 

uzimajući u obzir da je Republika Kazakstan već okončala svoj unutarnji postupak i o tome 

obavijestila Republiku Hrvatsku, cijeni se da postoji interes Republike Hrvatske za što 

skorijim okončanjem svih potrebnih postupaka za stupanje Ugovora na snagu, a time i 

stvaranje zakonskih uvjeta za učinkovitu provedbu svih oblika suradnje predviđenih 

Ugovorom. 

 

S obzirom na prirodu postupka potvrđivanja međunarodnih ugovora, kojim država i 

formalno izražava spremnost da bude vezana već potpisanim međunarodnim ugovorom, kao i 

na činjenicu da se u ovoj fazi postupka, u pravilu, ne mogu vršiti izmjene ili dopune teksta 

međunarodnog ugovora, predlaže se da se ovaj Prijedlog zakona raspravi i prihvati po hitnom 

postupku, objedinjavajući prvo i drugo čitanje. 
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KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU UGOVORA 

 IZMEĐU VLADE REPUBLIKE HRVATSKE I VLADE REPUBLIKE KAZAKSTAN 

O SURADNJI U BORBI PROTIV ORGANIZIRANOG KRIMINALA, NEZAKONITE 

TRGOVINE OPOJNIM DROGAMA I PSIHOTROPNIM TVARIMA, TERORIZMA  

I DRUGIH OBLIKA KAZNENIH DJELA 

 

 

 

 

Članak 1. 

 

 

Potvrđuje se Ugovor između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Republike Kazakstan 

o suradnji u borbi protiv organiziranog kriminala, nezakonite trgovine opojnim drogama i 

psihotropnim tvarima, terorizma i drugih oblika kaznenih djela, potpisan u Astani, dana 5. 

srpnja  2007. godine, u izvorniku na hrvatskom, kazakstanskom, engleskom i ruskom jeziku. 

 

 

 

Članak 2. 

 

 

 Tekst Ugovora iz članka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na hrvatskom jeziku, glasi:
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UGOVOR 

 

IZMEĐU  

 

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE 

 

I  

 

VLADE REPUBLIKE KAZAKSTAN  

 

O SURADNJI U BORBI PROTIV ORGANIZIRANOG KRIMINALA,  

 

NEZAKONITE TRGOVINE OPOJNIM DROGAMA I PSIHOTROPNIM TVARIMA, 

 

TERORIZMA I DRUGIH  OBLIKA KAZNENIH DJELA 

 

 

Vlada Republike Hrvatske i Vlada Republike Kazakstan (u daljnjem tekstu: stranke), 

 

uvjerene da je naročito važna suradnja koja ima za cilj djelotvorno sprječavanje i suzbijanje 

organiziranog kriminala, naročito kriminala u vezi s drogom, nezakonitim prelaskom ljudi, 

prijevoznih sredstava i robe preko državnih granica, a također i u vezi s terorizmom,  

 

poštujući međunarodne sporazume koji obvezuju stranke na području sprječavanja i borbe 

protiv organiziranog kriminala, kriminala povezanog s opojnim drogama, nezakonitog ulaska 

osoba na državna područja stranaka, na području terorizma i drugih oblika kaznenih djela, 

 

zabrinute zbog svjetskog porasta nezakonitog prometa opojnim drogama i psihotropnim 

tvarima i njihove zlouporabe, 

 

potvrđujući svoju zajedničku volju za provedbom učinkovitog suzbijanja terorizma, 

 

uvjerene u to da se borba protiv nezakonitog prelaska osoba, prijevoznih sredstava i robe 

preko državne granice mora prije svega ostvarivati na mjestima ulaska / izlaska i na mjestima 

tranzita, 

 

u cilju poduzimanja učinkovitih mjera za smanjenje uporabe krivotvorenih i lažnih ili 

nezakonito korištenih putnih isprava za prelazak državne granice, a također i za borbu protiv 

organizacija koje se bave nezakonitim trgovanjem ljudima preko državne granice,  

 

sporazumjele su se kako slijedi: 

Članak 1. 

 

Stranke surađuju u okviru nacionalnog zakonodavstva svojih država u borbi protiv kaznenih 

djela navedenih u ovom Ugovoru, uključujući njihovo sprječavanje i istragu. 

 

Članak 2. 

 

Suradnja stranaka se odnosi na borbu protiv sljedećih oblika kriminalnih aktivnosti: 
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- nezakonite trgovine opojnim drogama i psihotropnim tvarima u smislu kaznenih djela 

navedenih u članku 3., točkama 1. i 2. Konvencije Ujedinjenih naroda protiv nezakonite 

trgovine opojnim drogama i psihotropnim tvarima od 20. prosinca 1988.; 

- terorizma i njegovog financiranja;  

- organiziranja nezakonitih migracija;  

- zločina protiv života i tijela;  

- gospodarskog kriminala i korupcije;  

- računalnog kriminala;  

- nezakonitog prelaska državne granice od strane ljudi i vozila koja preko granice prevoze 

eksplozivna sredstva, otrovne, radioaktivne ili opojne tvari, oružje, streljivo, opremu i 

ostalu robu koja spada u skupinu robe zabranjene za uvoz i izvoz te krijumčarenu robu;  

- nezakonite trgovine oružjem, streljivom i eksplozivnim sredstvima; 

- trgovanja ljudima, kao i nezakonite trgovine ljudskim organima i tkivima;  

- krivotvorenja i raspačavanja krivotvorenog novca;  

- kaznenih djela vezanih uz imovinu;  

- krivotvorenja dokumenata, čekova i kreditnih kartica;  

- kaznenih djela protiv okoliša;  

- nezakonite trgovine radioaktivnim, nuklearnim i otrovnim materijalima, teretom i 

tehnologijom od strateške važnosti te drugim oblicima ratne tehnike;  

- nezakonite trgovine kulturnim dobrima; 

- krađe automobila i nezakonite trgovine automobilima.   

 

 

Članak 3. 

 

1. U cilju suradnje stranke u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom svojih država 

razmjenjuju: 

1) stručnjake s ciljem dobivanja zajedničkih podataka iz različitih područja borbe protiv 

kriminala i podataka o kriminalističkoj tehnici;  

2) podatke o osobama uključenim u kaznena djela u okviru organiziranog kriminala, a 

naročito podatke o organizatorima tih kaznenih djela;  

3) podatke o kriminalnim skupinama, strukturama, odnosima i tipičnom ponašanju 

njihovih članova;  

4) podatke o okolnostima počinjenja kaznenih djela, a naročito o vremenu, mjestu i načinu 

počinjenja tih djela, ciljevima napada, pojedinostima te o kršenju normi kaznenog 

zakonodavstva i poduzetim mjerama. 

 

2. Provodi se razmjena podataka i informacija, kad se to smatra nužnim za otkrivanje i istragu 

kaznenih djela, ili za sprječavanje kaznenih djela koja se smatraju opasnim za javnu 

sigurnost u svakom pojedinačnom slučaju.  

 

3. Stranke, na zahtjev, provode aktivnosti koje su dopuštene zakonodavstvom one stranke 

kojoj je zahtjev upućen.  

 

4. Stranke surađuju u primjeni operativnih i istražnih mjera te u tom cilju koordiniraju   

aktivnostima i nude obostranu pomoć u vezi kadrovskih pitanja, materijala i organizacije 

djelovanja.  
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5. Stranke razmjenjuju iskustva i podatke, naročito o opsežnim metodama međunarodnog 

kriminala, kao i o novim specifičnim oblicima izvršenja kaznenih djela.  
 

6. Stranke razmjenjuju rezultate znanstvenih istraživanja u području kriminalistike i  

kriminologije.  
 

7. Stranke zajednički prezentiraju uzorke predmeta dobivenih kao rezultat kriminalnih 

aktivnosti ili predmeta korištenih za počinjenje kaznenih djela, s ciljem zlouporabe.  
 

8. Stranke razmjenjuju stručnjake u cilju obostranog jačanja njihove kvalificiranosti, te 

organiziraju stručnu praksu svojih djelatnika u cilju jačanja profesionalnosti na području 

borbe protiv organiziranog kriminala i ostalih oblika kriminala. 
 

9. U slučaju da je potrebno stranke sazivaju radne sastanke za pripremu i primjenu 

zajedničkih mjera u specifičnim kaznenim slučajevima, koji se trenutno istražuju.   

 

Članak 4.  

 

1. S ciljem sprječavanja nezakonitog uzgoja, proizvodnje, uvoza, izvoza i tranzita opojnih 

droga i psihotropnih tvari kao i njihove trgovine, stranke, u okviru nacionalnog 

zakonodavstva svojih država, prije svega: 

a) razmjenjuju informacije o osobama koje sudjeluju u nezakonitoj proizvodnji, 

kupovini, skladištenju, prijevozu, prijenosu ili prodaji i krijumčarenju opojnih droga, 

psihotropnih tvari i prekursora; 

b) razmjenjuju informacije o načinima i mjestima sakrivanja opojnih droga, 

psihotropnih tvari i prekursora, kao i o korištenju prijevoznih sredstava; 

c) razmjenjuju informacije o rutama prijevoza i kanalima dostave, metodama 

nezakonitog prelaska državne granice te o posebnim detaljima pojedinih slučajeva, 

ukoliko je to neophodno za otkrivanje, sprječavanje kaznenih djela i istragu kaznenih 

djela povezanih s nezakonitom trgovinom opojnim drogama, psihotropnim tvarima i 

prekursorima koja bitno ugrožava javnu sigurnost. 
 

2. Stranke razmjenjuju iskustva na području kontrole zakonite uporabe opojnih droga i 

psihotropnih tvari, kao i tvari neophodnih za njihovu proizvodnju, imajući u vidu njihov 

mogući izlazak izvan okvira zakonite uporabe. 
 

3. Stranke zajednički poduzimaju mjere usmjerene na sprječavanje zlouporabe zakonita 

uzimanja opojnih droga i psihotropnih tvari, koje države stranaka takvima priznaju, kao i 

tvari neophodnih za njihovu proizvodnju. 
 

4. Stranke zajednički poduzimaju mjere borbe protiv nezakonite proizvodnje opojnih droga i 

psihotropnih tvari. 
 

Članak 5. 

 

S ciljem suzbijanja terorizma, stranke, u okviru nacionalnog zakonodavstva svojih država, 

razmjenjuju informacije, posebice:  
 

1) o planiranim i izvršenim terorističkim djelima, oblicima i metodama njihovog izvršenja, a 

također i terorističkim skupinama koje na državnom području jedne od stranaka, 

planiraju, čine ili su počinili kaznena djela protiv druge stranke, informacije o načinima 

rada i tehničkoj opremi koja se koristi pri počinjenju takvih kaznenih djela;  
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2) o aktivnosti organizacija i osoba, dobivenoj financijskoj i materijalno-tehničkoj pomoći 

terorizmu te o kanalima pružanja takve pomoći;  

 

3) o izvorima financiranja terorističkih aktivnosti sredstvima prikupljenim nezakonitom 

trgovinom opojnim drogama i psihotropnim tvarima i njihovim prekursorima;  

 

4) o analitičkim i konceptualnim materijalima za borbu protiv terorizma.  

 

Članak 6. 

 

S ciljem borbe protiv nezakonitog prelaska državnih granica osoba i prijevoznih sredstava, 

kao i prenošenja preko državnih granica eksplozivnih, otrovnih, radioaktivnih tvari, opojnih 

droga, psihotropnih tvari i prekursora, oružja, streljiva, materijala i drugih predmeta koje je 

zabranjeno uvoziti ili izvoziti te krijumčarenih predmeta, stranke u okviru nacionalnog 

zakonodavstva svojih država: 

 

1. formiraju Zajedničko povjerenstvo za provedbu zajedničke analize pitanja vezanih uz 

borbu protiv nezakonitog prelaska državne granice osoba, prijevoznih sredstava, robe te u 

svrhu razrade odgovarajućih djelotvornih mjera za sprječavanje nezakonitih djelatnosti 

preko granice; 

 

2. razmjenjuju sljedeće informacije: 

- o slučajevima povrede državne granice od strane državljana stranaka i o uhvaćenim  

počiniteljima; 

- o slučajevima i uhvaćenim državljanima stranaka koji su pokušali nezakonito prevesti 

oružje, streljivo, opojne droge, psihotropne tvari i prekursore, eksplozivne, otrovne i 

radioaktivne tvari; 

- o postojećim činjenicama o krivotvorenju isprava koje su za državljane stranaka određene 

kao valjani dokumenti za prelazak državne granice. 

 

Članak 7. 

 

1. Suradnja u okviru ovog Ugovora se primjenjuje na temelju zahtjeva nadležnih tijela 

stranaka. Nadležna tijela stranaka mogu također djelovati na vlastitu inicijativu, ukoliko 

je to u skladu s ciljevima ovog Ugovora i nije u suprotnosti s nacionalnim 

zakonodavstvom država stranaka.  

 

2. Zahtjev iz stavka 1. ovog članka pisanim putem predaju nadležna tijela stranke koja 

upućuje zahtjev. Takav zahtjev treba biti upućen poštom, telefaksom ili na bilo koji drugi 

način koji dogovore nadležna tijela država stranaka.  

 

3. Zahtjev sadrži detalje potrebne za njegovo izvršenje, treba biti u pisanom obliku, potpisan 

i nositi pečat ureda nadležnog tijela stranke koja upućuje zahtjev te se uz njega prilažu 

preslike svih dokumenata relevantnih za predmet.  

 

4. U hitnim slučajevima se takav zahtjev može podnijeti usmeno, nakon čega treba uslijediti 

pismena potvrda u roku od dvadeset i četiri sata.  

 

5. Nadležno tijelo stranke kojoj se upućuje zahtjev izvršava zahtjev bez odlaganja. Ako je 

potrebno, mogu se zatražiti dodatni podaci.  
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6. Stranka kojoj se zahtjev upućuje može, u potpunosti ili djelomično, odbiti izvršiti zahtjev 

za suradnjom ili pružanjem pomoći, ukoliko bi izvršenje takvog zahtjeva predstavljalo 

prijetnju za suverenitet, sigurnost ili druge važne nacionalne interese njezine države, ili, 

ako bi izvršenje takvog zahtjeva moglo biti u suprotnosti s nacionalnim zakonodavstvom 

njezine države, ili s obavezama proizašlim iz međunarodnih ugovora.  

 

7. Stranka kojoj se zahtjev upućuje, bez odlaganja, obavještava stranku koja podnosi zahtjev 

o odbijanju da postupi po zahtjevu, ili o djelomičnom izvršenju zahtjeva.  

 

8. Nadležna tijela stranaka tijekom provedbe ovog Ugovora međusobno komuniciraju na 

hrvatskom, kazakstanskom, ruskom i engleskom jeziku. 

 

Članak 8.  

 

Za procjenu suradnje ostvarene prema ovom Ugovoru, stranke osnivaju Zajedničko 

povjerenstvo sastavljeno od visokih službenika nadležnih tijela stranaka, uz angažiranje 

stručnjaka koje oni posebno imenuju. O sastavu Zajedničkog povjerenstva stranke međusobno 

razmjenjuju informacije diplomatskim putem. Sastanci Zajedničkog povjerenstva održavaju 

se prema potrebi. 

 

Članak 9. 

 

Stranke samostalno snose sve troškove koji proizlaze iz provedbe odredbi ovog Ugovora, 

ukoliko u posebnim slučajevima nije dogovoreno drugačije. 

 

Članak 10. 

 

Kod dostave podataka o osobama osumnjičenim za izvršenje kaznenog djela ili osobama koje 

su počinile kazneno djelo, u skladu s ovim Ugovorom i nacionalnim zakonodavstvom svojih 

država, za svaku stranku važe sljedeće odredbe: 

 

1. Stranka koja prima podatke može ih koristiti isključivo u svrhu i pod uvjetima koje 

određuje stranka koja ih dostavlja; 

 

2. Stranka koja prima podatke, na zahtjev izvještava stranku koja dostavlja podatke o 

njihovu korištenju i o postignutim rezultatima; 

 

3. Osobni podaci mogu se dostaviti samo središnjim i nadležnim tijelima stranaka, 

navedenima u članku 12. ovog Ugovora. Prosljeđivanje drugim tijelima se može ostvariti 

samo uz prethodnu suglasnost tijela koje dostavlja  podatke; 

 

4. Tijelo koje dostavlja podatke osigurava vjerodostojnost dostavljenih osobnih podataka i 

uvjerava se u nužnost njihovog dostavljanja u skladu s ciljevima i sadržajem zahtjeva. 

Pritom se uzimaju u obzir zabrane dostave podataka prema zakonodavstvu stranaka. 

Osobni podaci se ne dostavljaju ukoliko postoji osnova za pretpostavku da se na taj način 

mogu narušiti načela jednog od propisa unutarnjeg zakonodavstva ili se mogu ugroziti 

zakonom zajamčeni interesi osoba na koje se podaci odnose. Ukoliko su dostavljeni 

nevjerodostojni podaci ili podaci koji se nisu smjeli dostaviti, o tome treba odmah 

obavijestiti tijelo koje prima podatke. Tijelo koje primi takve podatke mora ih ispraviti ili 

uništiti; 
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5. Nadležnom tijelu se na zahtjev može dostaviti obavijest o podacima i o njihovom 

predviđenom korištenju. U slučaju da važećim nacionalnim zakonodavstvom nije 

predviđeno obavezno davanje takve obavijesti, stranke za svaki konkretni slučaj donose 

odluku o izvršenju ove odredbe. U svim slučajevima dostavljanja osobnih podataka stranke 

postupaju prema odredbama unutarnjeg zakonodavstva stranke koja dostavlja podatke; 
 

6. Tijelo  koje dostavlja podatke daje upute o roku njihovog uništenja u skladu s važećim 

nacionalnim zakonodavstvom. Neovisno o tom roku, zaprimljeni osobni podaci 

uništavaju se čim prestane potreba zbog koje su dostavljeni; 
 

7. Tijela koja dostavljaju ili primaju osobne podatke evidentiraju njihovo dostavljanje ili primanje; 
 

8. Tijela koja dostavljaju ili primaju osobne podatke osiguravaju djelotvornu zaštitu 

dostavljenih informacija od neovlaštenog pristupa, izmjene i objavljivanja; 
 

9. Stranke mogu upućivati jedna drugoj podatke bez podnošenja zahtjeva, ukoliko postoje 

razlozi da se vjeruje da je to u interesu jedne od stranaka.  
 

Članak 11. 
 

1. Stranke osiguravaju tajnost dobivenih informacija ukoliko jedna od stranaka smatra 

informaciju tajnom u skladu s odredbama važećeg nacionalnog zakonodavstva njene države. 
 

2. Dokumentacija, informacije i tehnička oprema koju su stranke dobile u okviru ovog 

Ugovora ne može se predati trećoj strani bez prethodne suglasnosti nadležnih tijela 

stranke koja ih je dostavila. 
 

3. Informacije koje sadrže državne tajne stranaka se dostavljaju u skladu sa nacionalnim 

zakonodavstvom države stranke koja dostavlja podatke. Tajni podaci se dostavljaju trećoj 

strani samo uz pisanu suglasnost stranke koja dostavlja podatke. Stranka koja prima podatke 

osigurava zaštitu takvih informacija u skladu s nacionalnim zakonodavstvom svoje države.   
 

4. Način uzajamne razmjene i zaštite informacija koje sukladno svom nacionalnom 

zakonodavstvu sadrže državne tajne određuje se posebnim međunarodnim ugovorom. 
 

Članak 12. 
 

U svrhu provedbe ovog Ugovora, svi kontakti se ostvaruju neposredno između središnjih 

nadležnih tijela utvrđenih nacionalnim zakonodavstvom te putem stručnjaka koje oni imenuju. 

Središnja nadležna tijela su: 
 

za Republiku Hrvatsku: 

 Ministarstvo unutarnjih poslova, 
 

za Republiku Kazakstan: 

 Generalno državno odvjetništvo 

 Ministarstvo unutarnjih poslova 

 Odbor za nacionalnu sigurnost 

 Agencija za sprječavanje gospodarskog kriminala i korupcije (Financijska policija) 

 Ministarstvo pravosuđa 

 Odbor za carinsku kontrolu Ministarstva financija 

 Ministarstvo obrane 

 Sigurnosna služba predsjednika Republike Kazakstan. 
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Stranke će se pisano, diplomatskim putem međusobno izvješćivati o bilo kakvim promjenama 

podataka o središnjim nadležnim tijelima. 
 

Članak 13. 
 

Stranke ili središnja nadležna tijela mogu putem dodatnih pregovora utvrditi druge pojedinosti 

suradnje među strankama, navedene u člancima 1. do 6.  
 

Članak 14. 
 

Sve razlike u tumačenju ili provedbi ovog Ugovora, stranke rješavaju konzultacijama i 

pregovorima. 
 

Ukoliko je to potrebno, osniva se Odbor za mirenje, sastavljen od jednakog broja 

predstavnika stranaka za rješavanje spornih pitanja. Protokol Odbora za mirenje, potpisan od 

strane ovlaštenih predstavnika stranaka, provode obje stranke. 
 

Članak 15. 
 

Ovaj Ugovor ne utječe na prava i obveze stranaka koje proizlaze iz drugih međunarodnih 

ugovora koji ih obvezuju. 
 

Članak 16. 
 

Ovaj Ugovor, može se, po pristanku obiju stranaka, izmijeniti i dopuniti odgovarajućim 

protokolima koji čine sastavni dio ovog Ugovora i stupaju na snagu u skladu s odredbama 

članka 17. ovog Ugovora.  
 

Članak 17. 
 

Ovaj Ugovor stupa na snagu danom primitka posljednje pisane obavijesti kojima se stranke 

međusobno izvješćuju diplomatskih putem o ispunjenju unutarnjim zakonodavstvom 

predviđenih uvjeta za njegovo stupanje na snagu.  
 

Članak 18. 
 

Ovaj Ugovor se sklapa na neodređeno vrijeme. Bilo koja stranka može otkazati ovaj Ugovor 

pisanom obaviješću drugoj stranci, diplomatskim putem. U tom slučaju Ugovor prestaje šest 

mjeseci od datuma primitka obavijesti o otkazu.   

 

 

Sastavljeno u Astani dana 5. srpnja 2007. godine, u dva izvornika, svaki na hrvatskom, 

kazakstanskom, engleskom i ruskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U 

slučaju razlika u tumačenju odredbi ovog Ugovora, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku. 

 

 

U ime Vlade Republike Hrvatske 

 

Željko Kuprešak, v.r. 

državni tajnik u Ministarstvu vanjskih 

poslova i europskih integracija 

 U ime Vlade Republike Kazakstan   
 

Baurzhan Mukhamedzhanov, v.r. 

ministar unutarnjih poslova 
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Članak 3. 

 

 Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je središnjeg tijela državne uprave nadležnog za 

unutarnje poslove. 

 

Članak 4. 

 

 Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona, Ugovor iz članka 1. ovoga Zakona nije na 

snazi, te će se podaci o njegovu stupanju na snagu objaviti sukladno odredbi članka 30. stavka 

3. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora.  

 

Članak 5. 

 

 Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u Narodnim novinama. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

12 

 

 

OBRAZLOŽENJE 

 

 

 Člankom 1. propisano je da se potvrđuje Ugovor između Vlade Republike Hrvatske i 

Vlade Republike Kazakstan o suradnji u borbi protiv organiziranog kriminala, nezakonite 

trgovine opojnim drogama i psihotropnim tvarima, terorizma i drugih oblika kaznenih djela. 

 

 U članku 2. sadržan je tekst Ugovora u izvorniku na hrvatskom jeziku. 

  

Člankom 3. utvrđuje se da je provedba Zakona u djelokrugu središnjeg tijela državne 

uprave nadležnog za unutarnje poslove.  

 

Člankom 4. utvrđuje se da na dan stupanja na snagu Zakona, Ugovor nije na snazi, te 

će se podaci o njegovom stupanju na snagu objaviti u skladu s člankom 30. stavkom 3. 

Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora. 

 

 Člankom 5. propisano je stupanje Zakona na snagu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



PRILOG - PRESLIKA TEKSTA UGOVORA U IZVORNIKU
NA HRVATSKOM JE,ZIKIJ TE NOTE VELEPOSLANSTVA
REPUBLIKE HRAVSTKB U REPUBLICI TURSKOJ, NOTE

VELEPOSLANSTVA REPUBLIKE KAZAKSTANA U
REPUBLICI HRVATSKOJ I NOTE MINISTARSTVA

VANJSKIH I EUROPSKIH POSLOVA



UGOVOR

IZMEDU

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

I

VLADE REPUBLIKE KAZAKSTAN

O SURADNJI U BORBI PROTIV ORGANIZIRANOG KRIMINALA,

NEZAKONITE TRGOVINE OPOJNIM DROGAMA I PSTHOTROPNIM TVARIMA.

TERORIZMA I  DRUGIH OBLIKA KAZNENIH DJELA

Vlada Republ ike Hrvatske iVlada Republ ike Kazakstan (u dal jnjem tekstu: stranke),

uvjerene da je narocito vaZna suradnja koja ima za cilj djelotvorno sprjecavanje i suzbijanje
organiziranog kr iminala, narodito kr iminala u vezi  s drogom, nezakonit im prelaskom l judi ,
prijevoznih sredstava i robe preko granice, a takoder i u vezi s terorizmom,

po5tujuci medunarodne sporazume koji obvezuju stranke na podrudju sprjecavanja i borbe protiv
organiziranog kr iminala, kr iminala povezanog s opojnim drogama, nezakonitog ulaska osoba na
drZavna podrucja stranaka, na podrudju teror izma i  drugih obl ika kaznenih djela,

zabrinute zbog svjetskog porasta nezakonitog prometa opojnim drogama i  psihotropnim tvar ima i
nj ihove zlouporabe,

potvrdujuci svoju zajednicku volju za provedbom ucinkovitog suzbijanja terorizma,

uvjerene u to da se borba prot iv nezakonitog prelaska osoba, pr i jevoznih sredstava i  robe preko
drzavne granice mora pr i je svega ostvar ivat i  na mjest ima ulaska /  iz laska i  na mjest ima tranzi ta,

u ci l ju poduzimanja ucinkovit ih mjera za smanjenje uporabe kr ivotvorenih i  la2nih i l i  nezakonito
kori5tenih putnih isprava za prelazak drZavne granice, a takoder iza borbu protiv organizacija koje
se bave nezakonitim trgovanjem ljudima preko dr2avne granice,

sporazumjele su se kako sl i jedi :

Stranke suraduju
navedenih u ovom

Clanak  1 .

u okviru nacionalnog zakonodavstva svojih dzava u borbi protiv kaznenih djela
Ugovoru, ukljucujuci njihovo sprjecavanje i istragu.

e lanak 2.

se odnosi na borbu protiv sl jede6ih oblika kriminalnih aktivnosti:Suradnja stranaka



- nezakonite trgovine opojnim drogama i psihotropnim tvarima u smislu kaznenih djela navedenihu clanku 3', todkama 1. i 2. Konvencije Ujedinjenih naroda protiv nezakonite trgovine opojnimdrogama i  psihotropnim tvar ima od 20- prosinca 198g.;
- terorizma i njegovog financiranja;
- organiziranja nezakonitih migracija;
- zlocina protiv 2ivota iti jela;
- gospodarskog kriminala i korupcije;
-  raduna lnogkr imina la ;

- nezakonitog prelaska drZavne granice od strane ljudi i vozila koja preko granice prevoze
eksplozivna sredstva, otrovne, radioaktivne ili opojneivari, oruZje, streqivo, opremu iostalu robukoja spada u skupinu robe zabranj ene za uvoz i izvozte krijumdar"nu ,-our,

- nezakonite trgovine oruzjem, streljivom i eksplozivnim sredstvima;
- t rgovanja l judima, kao i  nezakonite trgovine r judskim organima i tk iv ima;
- krivotvorenja i raspacavanja krivotvorenog novca;
- kaznenih djela vezanih uz imovinu:
- krivotvorenja dokumenata, dekova i kreditnih kartica:
-  kaznenih djela prot iv uz okol i5a,
-  nezakonite trgovine radioakt ivnim, nuklearnim i  otrovnim mater i ja l ima, teretom i tehnologi jom odstrateSke vaZnost i  te drugim obl ic ima ratne tehnike;
-  nezakonite trgovine kul turnim dobrima;
- krade automobi la i  nezakonite trgovine automobi l ima.

i lanak  3 .

1' U cilju suradnje stranke u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom svojih drzavarazmjenjuju:'1) strucnjake s ciljem 
{9u1yanja zajednidkih podataka iz razliditih podrucja borbe protiv kriminatai  podataka o kr iminat ist idXoj tehnlci ;

2) podatke o osobama ukl jucenim u kaznena djela u okviru organiziranog kr iminala, a naro6itopodatke o organizator ima t ih kaznenih djela;
3) podatke o kr iminalnim skupinama, strukturama, odnosima i  t ip idnom ponaianju nj ihovihdlanova;

4) podatke o okolnost ima podinjenja kaznenih djela,  a narodito o vremenu, mjestu i  nadinupodinjenja tih djela, ciljevima napada, pojedinostima te o krsenju normi kaznenogzakonodavstva i poduzetim mjerama.

2' Provodi se razmjena podataka i informacija, kad se to smatra nu2nim za otkrivanje i istragukaznenih djela, il i za sprjedavanje kaznenih djela koja se smatraju opasnim za javnusigurnost usvakom pojedinacnom slucaiu.

Stranke, na zahtjev, provode
zahtlev upuien.

aktivnosti koje su dopuStene zakonodavstvom one stranke kojoj je

stranke suraduju u primjeni operativnih i istra2nih mjera te u tom cilju koordiniraju aktivnostimai nude obostranu pomoc u vezi kadrovskih pitanja, materiiala i organizacije djelovanja.



5. Stranke razmjenjuju iskustva i podatke, narodito o opseZnim metodama medunarodnog
kriminala, kao io novim specif icnim obl ic ima izvrSenja kaznenih djela.

6. Stranke razmjenjuju rezultate znanstvenih istraZivanja u podrucju kriminalistike i kriminologije.

7. Stranke zajedniiki prezentiraju uzorke predmeta dobivenih kao rezultat kriminalnih aktivnosti i l i
predmeta koriStenih za podinjenje kaznenih djela, s ciljem zlouporabe.

B. Stranke razmjenjuju strudnjake u cilju obostranog jacanja njihove kvalificiranosti, te organiziraiu
strucnu praksu svojih djelatnika u cilju jacanja profesionalnosti na podrucju borbe protiv
organiziranog kr iminala i  ostal ih obl ika kr iminala.

9. U slucaju da je potrebno stranke sazivaju radne sastanke za pripremu i primjenu zajednickih
mjera u specificnim kaznenim sludajevima, koji se trenutno istraZuju.

e lanak  4 .

1. S ciljem sprjecavanja nezakonitog uzgoja, proizvodnje, uvoza, izvoza i tranzita opojnih droga i
psihotropnih tvari kao i njihove trgovine, stranke, u okviru nacionalnog zakonodavstva svojih
drZava, prije svega:

a) razmjenjuju informacije o osobama koje sudjeluju u nezakonitoj proizvodnji, kupovini,
skladi5tenju, pr i jevozu, pr i jenosu i l i  prodaj i  i  kr i jumdarenju opojnih droga, psihotropnih tvar i
i  prekursora;

b) razmjenjuju informaci je o nadinima i  mjest ima sakrivanja opojnih droga, psihotropnih tvar i  i
prekursora, kao i o kori5tenju prijevoznih sredstava;

c) razmjenjuju informacije o rutama prijevoza i kanalima dostave, metodama nezakonitog
prelaska drzavne granice te o posebnim detal j ima pojedinih slucajeva, ukol iko je to
neophodno za otkr ivanje, spr jedavanje kaznenih djela i  istragu kaznenih djela povezanih s
nezakonitom trgovinom opojnim drogama, psihotropnim tvar ima i  prekursorima koja bi tno
ugroZava javnu sigurnost.

Stranke razmjenjuju iskustva na podrudju kontrole zakonite uporabe opojnih droga i psihotropnih
tvari, kao i tvari neophodnih za njihovu proizvodnju, imaju6i u vidu njihov moguci izlazak izvan
okvira zakonite uporabe.

Stranke zajednicki poduzimaju mjere usmjerene na sprjecavanje zlouporabe zakonita uzimanja
opojnih droga i  psihotropnih tvar i ,  koje dzave stranaka takvima pr iznaju, kao i  tvar i  neophodnih
za njihovu proizvodnju,

4. Stranke zajednidki poduzimaju mjere borbe protiv nezakonite proizvodnje opojnih droga i
psihotropnih tvar i .

Clanak 5.

S ciljem suzbijanja terorizma, stranke, u okviru nacionalnog zakonodavstva svojih dr2ava,
razmjenjuju informacije, posebice:

1) o planiranim i izvr5enim terorist ickim djel ima, oblicima imetodama njihovog izvrienja, a takoder
i terorist ickim skupinama koje na drZavnom podrucju jedne od stranaka, planiraju, dine i l i  su
pocinili kaznena djela protiv druge stranke, informacije o nacinima rada i tehnickoj opremi koja
se koristi pri pocinjenju takvih kaznenih djela;

2 .

J .



2)

3)

4)

o aktivnosti organizacija i osoba, dobivenoj financijskoj i materijalno{ehnickoj pomoci terorizmu
te o kanalima pruZanja takve pomoci;

o izvorima financiranja teroristidkih aktivnosti sredstvima prikupljenim nezakonitom trgovinomopojnim drogama i psihotropnim tvarima i njihovim prekursorima;

o analitickim i konceptualnim materijalima za borbu protiv terorizma.

Clanak 6 .

s ciljem borbe protiv nezakonitog prelaska drZavnih granica osoba i prijevoznih sredstava, kao iprenoSenja preko drZavnih granica eksplozivnih, ot-rovnih, radioaktivnih tvari, opojnih droga,psihotropnih tvari i pre.kursora, orulia, streljiva, materijala i drugih predmeta koje je zabranjenouvoziti i l i izvoziti te krijumcarenih predmeta, stranke u okviru nacionalnog zakonodavstva svojihdiava:

1' formiraju Zajednicko povjerenstvo za provedbu zajednicke analize pitanja vezanih uz borbuprotiv nezakonitog prelaska drZavne granice osoba, prijevoznih sredstava, robe te u svrhurazrade odgovarajucih djelotvornih mjera za sprjecavanje nezakonitih djelatnosti preko granice;

2. razmjenjuju sljedeie informac'rje:
- o -slucajevima povrede drZavne granice od strane drZavljana stranaka i o uhvaienimpodiniteljima;

- o slucajevima i uhva6enim drzavljanima stranaka koji su pokusali nezakonito prevesti oruzje,streljivo, opojne droge, psihotropne tvari i prekurror", 
"k.plozivne, 

otrovne i radioaktivne tvari;
- o postoje6im cinjenicama o krivotvorenju isprava koje su za dr2avljane stranaka odredene kaovaljani dokumenti za prelazak dzavne granice.

e lanak  7 .

1' suradnja u okviru ovog Ugovora se primjenjuje na temelju zahtjeva nadleZnih tijela stranaka.Nadlezna tijela stranaka mogu takod'er ojetoviti na vlastiiu inicijativu, ukoliko je to u skladu sci l jevima ovog Ugovora i  ni je u suprotnost is nacionalnim zakonodavstvom diavastranaka.

z'  Zaht jev iz stavka 
1:.ovog 6lanka pisanim pulem predaju nadlezna t i je la stranke koja upu6ujezahtjev' Takav zahtjev treba biti upucen postom, t"rui.k.o. il i na bilo koji drugi nacin kojidogovore nadleZna tijela drZava stranaka.

)' zahtiev sadrzi detalje..potrebne za njegovo izvrsenje, treba biti u pisanom obliku, potpisan inositi pecat ureda nadleZnog tijela stianre rola upueule zahtjev te se uz njega prilazu preslikesvih dokumenata relevantnih za predmet.

l' U hitnim sludajevima se lakav zahtje-v moze podnijeti usmeno, nakon cega treba uslijeditip ismena potvrda u roku od dvadeset ieet i r i  sata.

;' Nadlezno tijelo stranke-.lgjoj se upucuje zahtjev izvrsava zahtjev bez odlaganja. Ako jepotrebno, mogu se zatra2iti dodatni podaci.



7 .

Stranka kojoj se zahtjev upucuje moZe, u potpunosti il i djelomidno, odbiti izvrsiti zahtlev za
suradnjom ili pruZanjem pomodi, ukoliko bi izvrSenje takvog zahtjeva predstavljalo prijetnju za
suverenitet' sigurnost il i druge va2ne nacionalne interese niezine drzave, il i, ako bi izvr6enje
takvog zahtjeva moglo biti u suprotnosti s nacionalnim zakonodavstvom njezine drZave, il i s
obavezama proizaSlim iz medunarodnih ugovora.

Stranka kojoj se zahtjev upu6uje, bez odlaganja, obavje5tava stranku koja podnosi zahtjev o
odbijanju da postupi po zahtjevu, il i o djelomienom izvrsenju zahtjeva.

NadleZna tijela stranaka tijekom provedbe ovog Ugovora medusobno komuniciraju na
hrvatskom, kazakstanskom, ruskom i  engleskom lezi t<u. 

-

C lanak  B.

Za procjenu suradnje ostvarene prema ovom Ugovoru, stranke osnivaju Zajednidko povjerenstvo
sastavl jeno od visokih sluZbenika nadleZnih t i je la stranaka, uz angaZiranje strudnjaka koje oniposebno imenuju. o sastavu Zajednickog povjeienstva stranke medusobno razmjenjuju informacijediplomatskim putem. SastanciZajednickog povjerenstva odrzavaju se prema potr lni .

e lanak  g .

Stranke samostalno snose sve tro5kove koji proizlazeizprovedbe odredbi ovog Ugovora, ukoliko uposebnim slucajevima ni je dogovoreno drugadi je.

C lanak  10 .

Kod dostave podataka o osobama osum.nj idenim za izvr5enje kaznenog djela i l i  osobama koje supodini le kazneno djelo, u skladu s ovim Ugovorom i  nacionalnim zakonodavstvom svoj ih diava, zasvaku stranku va2e sl jede6e odredbe:

1' Stranka koja prima podatke moZe ih koristiti iskljudivo u svrhu i pod uvjetima koje odredujeStranka koja ih dostavlja;

2' Stranka koja prima podatke, na zahtjev izvje5tava stranku koja dostavlja podatke o njihovukori5tenju i o postignutim rezultatima;

3'  osobni podaci mogu se dostavi t i  samo sredi5nj im i  nadleZnim t i je l ima stranaka, navedenima uclanku 12' ovog Ugovora. Prosljedivanje drugim tijelima se moie ostvariti samo uz prethodnusuglasnost tijela koje dostavlja podatke;

4' Tijelo koje dostavlja podatke osigurava vjerodostojnost dostavljenih osobnih podataka iuvjerava se u nuznost njihovog dostavljanja u skladu s ciljevima i i"oz";", zahtjeva. pritom
se uzimaju u obzir zabrane dostave podataka prema zakonodavstvu stranaka. osobni podacise ne dostavljaju ukoliko postoji osnova za pretpostavku da se na taj_ nadin mogu narusitinacela jednog od propisa unutarnjeg zakonodavsiva ili se mogu ugroziti zakonom zajamceniinteresi osoba na koje se podaci odnose. ukoliko su dostavljeni nevjerodostojni podaci il ipodaci koji se nisu smjeli dostaviti, o tome treba odmah obavijestiti ti jelo koje prima podatke.Ti jelo koje pr imitakve podatke mora ih ispravi t i  i l i  unist i t i ;



A

A

Nadle2nom tijelu se na zahtjev mo2e dostaviti obavijest o podacima i o njihovom predvidenom
koristenju' U slucaju da vaZe6im nacionalnim za-konodavstvom nije predvideno obaveznodavanje takve obavijesti, stranke za svaki konkretni slucaj donose odluku o izvrSenju oveodredbe' U svim slucajevima dostavljanja osobnih pooatat<a stranke postupaju prema
odredbama unutarnjeg zakonodavstva stian-ke koja dostavrja podatke;

Tijelo koje dostavlja podatke daje upute o roku njihovog unistenja u skladu s va2ecimnacionalnim zakonodavstvom. Neovisno o tom roku, iapr imryeni osobni podaci unistavaju secim prestane potreba zbog koje su dostavljeni;

Tijela koja dostavljaju il i primaju osobne podatke evidentiraju njihovo dostavljanje ili primanje;

Tijela koja dostavljaju il i primaju osobne. podatke osiguravaju djelotvornu zaititu dostavljenihinformacija od neovla5tenog priltupa, izmjene ion;avryiian;a; 
'

stranke mogu upu6ivatijedna drygoj poda.tke bez podnosenja zahtjeva, ukoliko postoje razlozida se vjeruje da je to u interesu jeOne od stranaka.

e  l a n a k  1 1 .

Stranke osiguravaju tajnost dobivenih informacija ukoliko jedna od stranaka smatra informacijutajnom u skladu s odredbama vazeceg nacionalnog zuronooau"tva njene dfi.ave.

Dokumentacija, informacije i tehnicka oprema koju su stranke dobile u okviru ovog U$ovora ne

::".1:;:. 
predati treioj strani bez preihodne suglasnosti nadleznih tijeta stranie koja ih je

Informacije koje sadrze drZavne tajne stranaka se dostavljaju u skladu sa nacionalnimzakonodavstvom drZave stranke koji dostavlja podatke. ia;iri- podaci se dostavtjaju trecojstrani samo uz pisanu suglasnost st ianke.koja-dostavt la pooatt<e. stranka koja pr ima podatkeosigurava zastitu takvih informacija u skladu s nacionalnim zakonodavstvom svoje drzave.

Nacin uzajamne razmjene i zastite informacija koje sukladno svom nacionalnomzakonodavstvu sadrze drZavne tajne odreduje se posebnim medunarodnim uqovorom.

9.

ehnak 12.

U svrhu provedbe ovog Ugovora, svi kontakti se ostvaruju neposredno izmedu sredisnjih nadleZnihtijela utvrdenih nacionarnim zakonodavstvom te putem strucnjaka koje oni imenuju.
Sredi5nja nadleZna t i jela su:
za Republiku Hrvatsku:
. Ministarstvo unutarnj ih poslova,

za Republiku Kazakstan:
. Generalno drzavno odvjetnistvo
. Ministarstvo unutarnjih poslova
. Odbor za nacionalnu sigurnost
' Agencija za sprjecavanje gospodarskog kriminala i korupcije (Financijska policija). Ministarstvb pravosuda
. Odbor za carinsku kontrolu Ministarstva financija. Ministarstvo obrane
. Sigurnosna sluZba predsjednika Republike Kazakstan.



Btranke ce se pisano, diplomatskim putem medusobno izvjeScivat i  o bi lo kakvim promjenama
podataka o srediSnjim nadleZnim t'rjelima.

C lanak  13 .

tranke ili srediSnja nadleZna tijela mogu putem dodatnih pregovora utvrditi druge pojedinosti
iuradnje medu strankama, navedene u clancima 1. do 6.

Clanak 14 .

Sve razlike u tumadenju ili provedbi ovog Ugovora, stranke rje5avaju konzultacijama i pregovorima.

Ukoliko je to potrebno, osniva se Odbor za mirenje, sastavljen od jednakog broja predstavnika
atranaka za rjeiavanje spornih pitanja. Protokol Odbora za mirenje, potpisan od strane ovlaStenih
predstavnika stranaka, provode obje stranke.

e lanak  15 .

Ovaj Ugovor ne utjede na prava i obveze stranaka koje proizlaze iz drugih medunarodnih ugovora
koji ih obvezuju.

e lanak  16 .

Ovaj Ugovor, moZe se, po pristanku obiju stranaka, izmijeniti i dopuniti odgovaraju6im protokolima
koj i  dine sastavni dio ovog Ugovora istupaju na snagu u skladu s odredbama dlanka 17. ovog
Ugovora.

C lanak  17 .

Ovaj Ugovor stupa na snagu danom primitka posl jednje pisane obavi jest i  koj ima se stranke
medusobno izvjeScuju diplomatskih putem o ispunjenju unutarnjim zakonodavstvom predvidenih
uvjeta za njegovo stupanje na snagu.

Olanak  18 .

Ovaj Ugovor se sklapa na neodredeno vrijeme. Bilo koja stranka mo2e otkazati ovaj Ugovor
pisanom obavije56u drugoj stranci, diplomatskim putem. U tom slucaju Ugovor prestaje Sest
mjeseci od datuma primitka obav'rjesti o otkazu.

Sastavl jeno u 4sl nrv, , 2O0 + godine u dva izvornika,
svaki na hrvatskom, kazakstanskom, engleskom i rusKom jeziku, pri demu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni. U slucaju razlika u tumadenju odredbi ovog Ugovora, mjerodavan je tekst na
engleskom jeziku.

epub l ike atske umeqfffi":'""
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Np:32g/07

o"*,*Ti*"[!?"r" f,Itf;-Jtf 
of croatia pressnrs its compriments to the Ministr-y ofco,"mmeot"r,r,.ryn"fii"".;; jffi 

*:m;n.*:iri"*Jm*",1*x#*the cooperatlo"-;n^cimffi6r*""0 
cri*; ffi,i iraffi"king-in r.lar"otic Drugs and;;il;:iTft: i::ffi*H*i:fr,j#Th:j':x":.e, signed io a-,unu, on May 7,

11 prffif3.:::ott 
required uader le'gisration of the.Repubric of croatia for the ennycroatian, riaz;;3*n*ed 

Asreeme"i-:T:-1. 
:.'*t li,r''',.o 

"id;;".menr in ther,"* ur.*irrilJ,H::ilslj"Hish ranguages ofthe croatian originor, some?-chnicar errorsvienna convenrion on tle L-,ril. frJ"lrfSr":?,'!fn| 
corrected, pu*"u"t aJ"cte 7s 

"f tt;their correction are presented hereinaften error6, as well 
"s 

su]g"rtioo, ro.

In the text in.the.Croatian language, in the Ag.ecmer.,t,s pu-*Lr^paragraph, the exnressi on "croiiu; ,tolu rc r"ptacea with 
-*r'r Preamble, in the second("'state borders", 

". 
,tr.d L tn, text ii Enclish). 

:e expression "di*nrt groniro;

".." o#"3T:."T.*:,:;"::il,Htffi,TSi#,'*:2, point r3, the expression ,,uz,,that
In rhe text in

ttre *er,tio-nr'a ;;:'*t 
t"glish language' in.the. Arricle 3, the nr,m.eltion ofparagraphs withinRu"i*;l;;;;;^;:;n"''o be harmonized with ft';;;n in the c.oitian]razakh and

, If the abovsrnentioned proposal is acceptable to tbe Kaz::lour to propose that rhis r",J#;;;",.":;tfj#,:::'Pkh side, rhe Ernbassy has theorcroatiainreprv,"onstitut""nil;#idt!ffi9:*i:U*n:**f ,j;l';
;ifiilf,f :?::"Tj"":"'-'"'.fr;lili*i.or';;;;;;ryrhe"o.,.,," j,"xtwi,ab

mtr,,i11.t#lffi 1r^9: n'public orcroatia avals itserrortl .
;;;.#.;;":'Xf * o{ *: oepubric .r [*"ri,; ii: "ff.;H3':iffi;X1:

MrMs rRy or ronni#irranso' rFE REpLrBLrc oF raziiftJraN

fr^:1:i,L,vtr*f .i:
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521 - MINISTARSTVO VANJSKIH POSLOVA
I EUROPSKIH INTEGRACIJA

F...'}i;Lii':',j.:\

VERBALNA NOTA

Veleposlanstvo Republike Kazahstan u Republici l{rvatskoj
izraLava svoje osobito po5tovanje Ministarstvu vanjskih poslova i
europskih integracija Republike Hrvatske Upravi za izvaneuropsku
bilateralnu suradnju i ima dast izvijestiti da se Ministarstvo unutarnjih
poslova Repubiike Kazahstan ne protivi da hrvatska strana unese
izmjene u Ugovor izrnedu Vlade Republike Kazahstan i Vlade
Republike Hrvatske o suradnji u borbi protiv organiziranog kriminala,
nezakonite trgovine opojnim drogama i psihotropnim tvarima,
terorizma i drugih oblika kaznenih djela.

Veleposlanstvo Republike Kazahstan u Republici Firvatskoj
koristi i ovu prigodu Ministarstvu vanjskih poslova i europskih
integracija Upravi za izvaneuropsku bilateralnu suradnju ponoviti
izraze svog visokog poitovanj ^ 

,A

Zagreb, 1 1. l istopada 201 l .

MINISTARSTVO
VANJSKIH POSLOVA
I BUROPSKIH INTEGRACIJA
REPUBLIKB HRVATSKE,
Uprava za izvaneuropsku
bi la tera lnu suradnju
Zagreb

Primrjeno: 42- b- lo l l .  @
Klasifikuciiska oznaka Org. jed.

lv
Urud2beni broi Pri l Vrij.
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Rrpuer-rKA HRvetsxa
Mwrsrensrvo VeNrsrrH Posrova
r EunopszuH INrscRacuR

Nota br .  6103/11

Ministarstvo vanjskih poslova i europskih integracija Republike
Hrvatske izraLava svoje po5tovanje Veleposlanstvu Republike Kazakstana u
Zagrebu te ima dast potvrditi primitak note Veleposlanstva broj 3l-2ll21\ od
I l .  l is topada20l  l .  godine, s danorn 12. l is topadonr 2011. godine.

Navedenom notom ovo se Ministarstvo izvje5cuje da se Ministarstvo
unutarnjih poslova Republike Kazakstana ne protivi da hrvatska strana unese
izmjene u Ugovor izmedu Vlade Republike Hrvatske i Vlade Republike
Kazakstan o suradnji u borbi protiv organiziranog kriminala, nezakonite
trgovine opojnim drogama i psihotropnirn tvarima, terorizma i drugih oblika
kaznenih djela, potpisan u Astani, dana 5. srpnja 2001. godine.

Ministarstvo vanjskih poslova i europskih integracija Republike
Hrvatske ima dast podsjetiti da je notom Veleposlanstva Republike Hrvatske u
Republici Turskoj, broj 328107 od 5. prosinca 2007. godine, predloZeno
Ministarstvu vanjskih poslova Republike Kazakstana da se razmjenom nota
sklopi dogovor o ispravku u spomenutoj noti navedenih tehnidkih pogre5aka,
koje su uodene u tekstovima nar.ecjenog Ugovora na hrvatskom i engleskorn
jeziku, pri demu bi ispravljeni tekst ab initio zarnijenio pogre5an tekst.

Slijedom navedenog, Ministarstvo vanjskih poslova i europskih
integracija Republike Hrvatske irna dast potvrditi da nota Veleposlanstva
Republike Hrvatske u Republici Turskoj, broj 328101 od 5. prosinca 2001.
godine i nota Veleposlanstva Republike Kazakstana u Zagrebu, broj 3l-211218
od ll. l istopada 2011. godine, dine dogovor o ispravku tehnickih pogre5aka u
tekstovima navedenog Ugovora na hrvatskom i engleskom jeziku, ko.ii je stupio
na snagu 12. listopada 2011. godine, tj. datumom primitka spomenute note
Vel ep os I anstva Republ ike Kazakstan a u Zagr ebu.

Ministarstvo vanjskih poslova i europskih integracija Republike
Hrvatske koristi i ovu prigodu da Veleposlanstvu Republike Kazakstana u
Zagrebu ponovi izraze svog osobitog poStovanjyfll)---

t r f ' L l /

Zagreb, l  T .  l i s topa aa lOt t .

VELEPOSLANSTVO REPUBLIKE KAZAKSTAN

Zagreb

Trg Niko le Subica Zr inskog 7-8,  10000 Zagreb,Tet :  +385 ( l )  456 gg 64,Fax:  +3g5 ( t )  455 t ]  95
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